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»VAD ska det bli nu då?«

Det var jag, vill säja Alex, och mina tre drogisar, vill säja Pete, Georgie och Dim, som är dimmigare än dom flesta, och vi satt på Korovas Mjölkbar och rannsakade våra rassodocker för att hitta på nånting för kvällen, en svart kall flippad vinterjävel fast utan snö. Korovas Mjölkbar var ett mesto med mjölkplus, och det kan tänkas, o mina bröder, att ni har glömt hur såna meston var, eftersom allting ändrar sej så skorrigt nu för tiden och alla glömmer så fort, och ingen är vidare mycket för att läsa tidningar heller. Ja, vad dom sålde där var alltså mjölk plus nånting. Dom hade inte licens att sälja sprit, men än fanns det ingen lag som förbjöd folk att prodda en del nya vestcher som dom spetsade den gamla moloken med, så man kunde peta den med vellocet eller synthemesc eller drencrom eller vissa andra vestcher som gav en femton fina lugna horrorsköna minuter på sej att beundra Herren Bog och alla Hans Heliga Änglar och Helgon i den egna vänsterskon med mozgen full av strålande ljus. Eller man kunde peta mjölk med knivar i, som vi brukade säja, och av det blev man skärpt och redo för en stunds läskigt tjugo-mot-en, och det var det vi petade den här kvällen som jag sätter i gång historien med.

Vi hade fickorna fulla med deng, så det förelåg inget riktigt behov i stil med att krasta friska pålar genom att tolchocka nån gammal veck i en gränd och vidda hur han badade i sitt blod medan vi räknade bytet och delade på fyra, eller köra med ultravåld på nån starig och darrande gråhårig nevesta i en bod och kila i väg med kassalådans innehåll under glada smeck. Fast, som det brukar heta, pengar är inte allt.

Vi fyra var klädda enligt senaste mode, vilket på den tiden var ett par svarta och mycket trånga trikåer med det gamla ballfånget, som vi brukade säja, inpassat i skrevet under trikåerna, alltså som ett skydd och dessutom en sorts mönster som man kunde vidda klart och tydligt i viss belysning, så att jag hade ett i form av en spindel, Pete hade en ruka (vill säja hand), Georgie en mycket tjusig sorts blomma och stackars gamle Dim ett genomtrasigt ett som föreställde litsot (vill säja ansiktet) på en clown, eftersom Dim aldrig hade haft nån vidare kläm på saker och ting och utan minsta skymt av en tvivlande tomas var den dimmigaste bland oss fyra. Sen hade vi midjejackor utan slag fast med såna där stora uppbyggda axlar (»pletcher« kallade vi dom), som var en sorts skoj med att ha verkliga axlar som var såna. Och sen, mina bröder, hade vi såna där gulvita kravatter som liknade kartoffelmos eller spudd med en sorts mönster på som var gjort med en gaffel. Vi hade inte så värst långt hår och flippade horrorsköna stövlar att kickas med.

»Vad ska det bli nu då?«

Det satt tre devotchkor vid disken i sällskap, men vi maltjikar var fyra och för det mesta var det liksom en för alla och alla för en. Dom där skarpisarna var också klädda efter senaste modet, med blåröda, gröna och brandgula peruker på gullivern som knappast kostade mindre än tre–fyra av dom där skarpisarnas veckolöner per styck skulle jag tro, och matchande makeup (vill säja regnbågar runt glazzarna och råttan ordentligt bredmålad). Sen hade dom långa svarta mycket raka klänningar, och på grodisdelen hade dom små märken av liksom silver med olika maltjikars namn på – Joe och Mike och sånt. Detta skulle alltså föreställa namnen på olika maltjikar som dom hade leschat med innan dom fyllde fjorton. Dom tittade åt vårt håll hela tiden och jag fick lust att säja (i ena råttgipan, vill säja) att vi tre skulle sticka i väg och ha lite poll och lämna kvar stackars gamle Dim, det var bara att kupetta en halvliter vitt åt honom fast med en skvätt synthemesc i den här gången, men det hade faktiskt inte varit att liksom spela spelet. Dim var mycket mycket ful, och dimmig som sitt namn, men det var en horrorskönt läskig kämpe och mycket händig med stöveln.

»Vad ska det bli nu då?«

Tjellovecken som satt närmast mej på det långa breda plyschiga sätet som gick runt väggarna hade hunnit bli bra glasig i glazzarna och gav ifrån sej en sorts bubblande slovisar i stil med »Aristoteles mischmasch fungering cyklamen blir forfikulerat stadig«. Nog var han i Landet alltid, jodå, långt borta i omloppsbana, och jag visste hur det var, jag hade ju prövat på precis som alla andra, men just nu hade jag börjat tycka att det där var en ganska feg vestch, o mina bröder. Där låg man efter att ha druckit sin gamla molok och sen började man messla att allting omkring en var på nåt sätt i det förflutna. Nog för att man kunde vidda det, alltihop, mycket tydligt – borden, stereon, ljusen, skarpisarna och maltjikarna – fast det var som nån vestch som fanns där förr men inte längre fanns där nånting mer. Och man blev liksom hypnotiserad av sin stövel eller sko eller nagel eller nånting, och samtidigt blev man på nåt sätt upplyft i det gamla nackskinnet och omskakad som en annan katt. Omskakad och omskakad tills det inte fanns nåt kvar. Man tappade sitt namn och sin kropp och sitt jag och det spelade helt enkelt ingen roll, och man väntade tills stöveln eller nageln blev gul och sen allt gulare hela tiden. Sen började ljusen smälla av som atomer, och stöveln eller nageln eller kanske lite lort på ens eget byxben växte till ett stort stort mesto, större än hela världen, och man skulle just bli presenterad för gamle Bog eller Gud när alltihop var över. Man kom tillbaks till där man var och kände sej liksom snyftig, med råttan färdig för en omgång buuhuuhuu. Ja, det där är ju mycket skönt fast mycket fegt. Man har inte kommit till den här världen bara för att ta kontakt med Gud. Såna där saker kan suga all styrkan och godheten ur en tjelloveck.

»Vad ska det bli nu då?«

Stereon var på och man fick för sej att sångarens gloss rörde sej från en del av baren till en annan, flög upp i taket och sen svepte ner igen och susade från vägg till vägg. Det var Berti Laski som raspade en helstarig gammal grej som hette »Jag får blåsor av dej«. En av dom tre nevestorna vid disken, hon med grön peruk, höll hela tiden på och körde fram magen och drog tillbaks den igen i takt med den så kallade musiken. Jag kunde känna knivarna i den gamla moloken börja bita, och nu var jag redo för lite tjugo-mot-en. Så jag gläfste: »Ut ut ut ut!« som en vovve, och sen gav jag vecken som satt och bubblade närmast mej en horrorskön krack mitt på okan eller öronhålet, men han kände inget utan gick bara på med sitt »telefoniska slagjärn och när farakurulen blir bubbelubbelubb«. Han skulle känna desto mer när han kom sej, åter från Landet.

»Ut vart då?« sa Georgie.

»Å, endast att vandra«, sa jag, »och vidda vad som visar sej, mina små bröder.«

Så vi kilade ut i den stora vinternotchen och gick neråt Marghanita Boulevard och vek sen in på Boothby Avenue, och där hittade vi vad vi i stort sett letade efter, ett malenkigt puts att inleda aftonen med. Det var en stillsam och starig veck av skollärartyp, med glasögon på sej och råttan öppen för notchens kalla luft. Han hade böcker under armen och ett skitigt paraply och kom runt hörnet från Allmänna biblio, som inte många lodisar använde sej av på den tiden. Man såg faktiskt sällan nåra av den äldre borgartypen ute efter mörkrets inbrott på den tiden, med tanke på polisbristen och alla vi präktiga maltjikivicker som var på gång, och den här professorsaktiga tjellovecken var den ende som kom gående på hela gatan. Så vi goolade fram till honom, fint och artigt, och jag sa: »Ursäkta mej, broder.«

Han verkade en malenkig aning pugglad när han viddade oss fyra så där, stillsamma och artiga och leende, men han sa: »Ja? Vad är det?« med sån där hög och läraraktig gloss, som om han försökte visa att han inte var pugglad. Jag sa:

»Jag ser att du har böcker under armen, broder. Det är i sanning ett oväntat nöje i dessa dar att träffa på nån som fortfarande läser, broder.«

»Å«, sa han alldeles darrigt. »Jaså? Ja, jag förstår.« Och han tittade hela tiden från den ena till den andra av oss fyra och befann sej nu liksom i mitten av en mycket leende och artig fyrkant.

»Ja«, sa jag. »Det skulle intressera mej storligen, broder, om du ville ha vänligheten att låta mej se vilka böcker det är som du bär under armen. Jag sätter intet i världen högre än en god och sund bok, broder.«

»Sund«, sa han. »Sund?« Och sen skvattade Pete dom där tre böckerna av honom och räckte omkring dom väldigt skorrigt. Tre som vi var fick vi var sin att vidda i utom Dim. Den jag fick hette Elementär kristallografi, så jag slog upp den och sa: »Utomordentligt, verkligen första klass«, medan jag bläddrade. Sen sa jag med en sorts mycket chockerad gloss: »Men vad är det här? Vad är detta för ett snuskigt slovis? Jag rodnar när jag ser på detta ord. Du gör mej besviken, broder, det gör du verkligen.«

»Men«, försökte han, »men, men.«

»Det här«, sa Georgie, »är vad jag kallar verkligt snusk. Här står ett slovis som börjar med f och ett annat som börjar med k.« Han hade en bok som hette Snöflingans mirakel.

»Aha«, sa stackars gamle Dim som smottade över Petes axel och som vanligt gick alldeles för långt, »här står det vad han gjorde med henne, och det är bild på’t och allting. Hörru«, sa han, »du är ju inget annat än en snuskig gammal skithög.«

»En gammal man i din ålder, broder«, sa jag, och så började jag riva sönder boken jag hade, och dom andra gjorde likadant med sina. Dim och Pete hade dragkamp om Det romboedriska systemet. Den stariga professorstypen började kritcha: »Men dom är ju inte mina, dom är allmän egendom och det här är rena nidingsdådet och vandalismen«, eller nåra slovisar i den stilen. Och han försökte liksom rycka till sej böckerna från oss, vilket var på nåt sätt patetiskt. »Du har förtjänat en läxa, broder«, sa jag, »det har du minsann.« Den här kristallboken som jag hade var kraftigt inbunden och svår att razza i bitar, verkligt starig som den var och gjord på den tiden när saker gjordes liksom för att vara, men jag lyckades riva av bladen och kasta ut händerna fulla liksom av nån sorts snöflingor, fast stora, över hela den här kritchande gamle vecken, och sen gjorde dom andra likadant med sina, och gamle Dim bara dansade omkring som den clown han var. »Där har du«, sa Pete. »Där har du för makrill och cornflakes, din lortige läsare av snusk och äckligheter.«

»Otäcka gamla veck där«, sa jag, och sen började vi filla runt med honom. Pete höll rukorna på honom och Georgie liksom hakade upp råttan på vid gavel åt honom och Dim ryckte ut hans sobisar som var lösa både uppe och nere. Dom kastade han på trottoaren, och sen lät jag dom smaka på gamla stövelkraset, fast dom var ena sega jävlar, gjorda som dom var av nån sorts nytt horrorskönt plastjox. Den gamle vecken började göra nån sorts frumlande läten – »ouf oaf oof« – så Georgie slutade med att hålla isär goberna på honom och skickade i väg sin näve med ringarna rätt i hans tandlösa råtta, och det där fick den gamle vecken att börja jämra sej ordentligt just då, och ut kommer blodet, mina bröder, mycket vackert att skåda. Så det enda vi gjorde sen var att dra plattisarna av honom så att han bara hade västen och dom långa kalsongerna kvar (jättestariga – Dim höll på att smecka skallen av sej), och sen ger Pete honom en helskön spark i kistan och därmed får han gå. Han gav sej i väg liksom vacklande, fast det egentligen inte hade varit nån alltför svår tolchock, och han lät »åh åh åh« utan att riktigt veta ut eller in eller nånting, så vi var tvungna att fnissa åt honom och sen gick vi genom hans fickor medan Dim dansade runt med hans skitiga paraply, men det fanns inte mycket i dom. Där fanns nåra stariga brev, en del ända från 1960, med »Min käraste käraste« och allt det där tjepucket i dom, och en nyckelring och en starig penna som läckte. Gamle Dim la av med paraplydansen och måste förstås sätta i gång och läsa ett av breven högt, liksom för att visa den tomma gatan att han kunde läsa. »Min käraste vän«, reciterade han med sån där väldigt gäll gloss, »jag ska tänka på dej när du är borta och hoppas du tänker på att ta varmt på dej när du går ut om kvällarna.« Sen drog han till med ett mycket sjummigt smeck – »Ho ho ho« – och låtsades börja torka sej i jaman med det. »All right«, sa jag. »Lägg av nu, o mina bröder.« I den här stariga veckens byxor fanns det bara en malenkig summa kapare (vill säja pengar) – inte mer än tre fålar – så vi lät alla hans skräpiga små mynt gå all världens väg, med hänsyn till att det var hönskäk jämfört med den summa pigga pålar vi redan hade på oss. Sen knäckte vi paraplyt och razzade hans plattisar och gav dom åt himlens alla vindar, mina bröder, och sen var vi färdiga med den stariga lärartypsvecken. Vi hade inte gjort mycket, det vet jag, men det vara bara liksom början på kvällen och jag tänker inte komma med nåra urställsamma insekter till varjom eller enom för det. Mjölkplusknivarna började bita fint och horrorskönt nu.

Närmast på programmet stod en sammis, vill säja ett sätt att bli av med lite av våra kapare så att vi liksom fick större behov av att krasta nån sorts bod, samtidigt som det var ett sätt att köpa ett alibi på förhand, så vi gick in på Duke of New York på Amis Avenue och minsann om där inte satt tre eller fyra gamla babuskor och petade svart med skum i ett mysigt hörn för att fira sin SP (statspension). Nu var vi dom verkligt snälla maltjikarna och smilade god aftonsång åt alla och envar, fast dom där rynkiga gamla lyktorna började bli skärrade så att dom ådriga rukorna darrade kring glasen och spillde ut skum på bordet. »Lämna oss i fred, gossar«, sa en av dom, hon hade ett ansikte som en karta eftersom hon var tusen år gammal, »vi är bara stackars fattiga gummor.« Men vi bara visade sobisarna åt dom – blink blink blink – och slog oss ner, ringde på klockan och väntade på att killen skulle komma. Han var skärrad när han kom och gnuggade rukorna på sitt grassiga förkläde, och vi beställde fyra veteraner – nämligen rom och cherry brandy, en blandning som var populär på den tiden, vartill somliga gillade en skvätt lime såsom varande den kanadensiska varianten. Sen sa jag till killen:

»Ge dom där stackars gamla babuskorna där borta nånting näringsrikt. Stora skottar överlag, och nånting att ta med sej hem.« Och jag tömde min ficka med deng över hela bordet, och dom andra tre gjorde sammalunda, o mina bröder. Så det kom in dubbla gylleneld åt dom rädda stariga lyktorna, och dom visste inte hur dom skulle bete sej. En av dom fick fram: »Tack gossar«, fast man såg att dom trodde att nånting liksom läskigt var på väg. I alla fall så fick dom var sin butelj med Yank General, konjak vill säja, att ta med sej hem, och jag betalade för att ett dussin svart med skum skulle levereras till var och en av dom nästa morron bara dom gamla tjinorna lämnade sina ruttna adresser vid disken. Och med dom kapare vi sen hade kvar, mina bröder, inhandlade vi alla köttpajer, salta kex, ostbågar, chips och chokladbitar som mestot kunde ställa upp med, och dom var också åt dom gamla skarpisarna. Sen sa vi: »Förlåt oss en minota«, och dom gamla nevestorna lät fortfarande »Tack gossar« och »Gud signe er gossar« när vi klev ut och inte hade så mycket som en cent i karman nån av oss.

»Sånt där får en att känna sej verkligt dobbig«, sa Pete. Man kunde vidda att gamla dimmiga Dim inte riktigt ponerade det där, men han sa inget för att inte bli kallad glopig och ett urblåst underbarn. Jaha, nu gick vi i alla fall runt hörnet till Attlee Avenue och där låg en sån där godis- och cancerbod som fortfarande höll öppet. Vi hade låtit dom vara i fred i nästan tre månader nu och hela trakten hade överlag varit mycket stillsam, så dom beväpnade milisanterna eller rozzpatrullerna syntes sällan till, utan höll sej mera norr om floden numera. Vi satte på oss våra maskisar – nya grejer, verkligt horrorsköna, faktiskt tjusigt gjorda; de var som ansiktena på historiska personer (man fick namnen när man köpte dom) och jag hade Disraeli, Pete hade Elvis Presley, Georgie hade Henrik VIII och stackars gamle Dim hade en poetveck som hette Pe Be Shelley; dom var som en riktig förklädnad med hår och allting, och dom var av nån speciell sorts plastvestch så att man kunde rulla ihop dom när man var färdig och gömma dom i stöveln – och sen gick tre av oss in och Pete höll chasso utanför, inte för att där fanns nånting att oroa sej för. Så snart vi tog oss an den här boden satte vi kurs på Slouse som ägde den, en stor portvinsdallrig veck som genast viddade vad som var på gång och stack i väg mot det bakre rummet där telefonen fanns och kanske hans väloljade pusjka full med sex läskiga patroner. Dim for runt den där disken skorrigt som en fågel, så att paket med snutt flög omkring och regnade över ett stort urklipp av en skarpis med råttan full av sobisar som lyste mot kunderna och grodisar som nästan hängde ut som reklam för nåt nytt cancermärke. Vad man sen kunde vidda var en sorts stor boll som rullade in i det bakre rummet genom draperiet, bestående av gamle Dim och Slouse liksom förenade i en kamp på liv och död. Sen kunde man slosa flåsande och snarkande läten och sparkar bakom draperiet och vestcher som ramlade omkull och svärord och sen glas som lät smash smash smash. Mamma Slouse, gemålen, stod liksom djupfryst bakom disken. Vi märkte nog att hon skulle kritcha för död och pina om hon fick chansen, så jag kom runt den där disken väldigt skorrigt och fick tag i henne, en horrorskönt rejäl klump var hon som nuktade parfym och hade flippfloppande stora skvalpiga grodisar på kroppen. Jag klämde åt med rukan över råttan på henne för att hon inte skulle skrika fasa och förintelse för himlens fyra vindar, men den där hyndan gav mej ett stort fult jättehugg i rukan och den som började kritcha var jag, och sen körde hon i gång för fullt med ett flippat skrik på milisanterna. Jaha, då måste hon tolchockas ordentligt med en av vikterna på vågen, och sen en bra klapp med en kofot dom hade att öppna lådor med, och där kom det gamla röda ut som en kär vän. Så vi fick ner henne på golvet och rev lite i plattisarna på skoj och körde lite fint med stöveln för att hon skulle sluta jämra sej. Och när jag viddade hur hon låg där med grodisarna bara, undrade jag om jag skulle eller inte, men det där fick vänta till längre fram på kvällen. Sen rensade vi lådan och det blev ett flippat horrorskönt byte den notchen, och vi fick oss nåra paket var av dom allra bästa cancermärkena, och sen var det tack för oss, mina bröder. 15

»Det var en jävel att vara stor och tung«, sa Dim hela tiden. Jag gillade inte hur Dim såg ut: han verkade lortig och slarvig, som en veck som har varit i slagsmål, vilket han förstås hade varit, men man ska aldrig se ut som man hade det. Det var som om nån hade trampat på hans kravatt, maskisen var avryckt och han hade golvlort i litsot, så vi fick in honom i en gränd och gav honom en malenkig uppsnyggning genom att blöta våra taschtocker i spott och tjista bort lorten. Vad gjorde vi inte allt för gamle Dim. Vi var tillbaks på Duke of New York skorrigt värre, och jag räknade ut på min klocka att vi bara hade varit borta i tio minuter. Dom stariga gamla babuskorna satt kvar över sina svart med skum och skottar som vi hade bjudit dom på, och vi sa: »Hallå där flickor små, vad ska det vara nu då?« Dom körde i gång med sitt gamla »Mycket vänligt av er gossar, Gud signe er pojkar«, och så ringde vi på kollokollen och fick in en ny servitör den här gången och beställde öl med rom i, svårt törstiga som vi var, mina bröder, och vadhelst dom gamla nevestorna önskade. Sen sa jag till dom gamla babuskorna: »Vi har väl varit här hela tiden, va? Vi har väl inte varit härifrån, va?« Allihop fattade mycket skorrigt och sa:

»Just det, gossar. Inte har ni varit utom synhåll för oss, inte. Gud signe er pojkar«, och drack.

Inte för att det spelade stor roll egentligen. Det tog sådär en halvtimme innan milisanterna visade nåra livstecken, och då var det bara två väldigt unga rozzar som kom in, mycket skära under sina stora snutkrukor. Den ene sa:

»Vet ni grabbar nånting om det som hände i Slouses butik i kväll?«

»Vi?« sa jag oskyldigt. »Nej, vad är det som har hänt?«

»Stöld och misshandel. Två till sjukhus. Var har ni fyra varit i kväll då?«

»Den där otrevliga tonen gillar jag inte«, sa jag. »Såna där otäcka insinuationer är jag inte glad åt. En mycket misstänksam läggning haven I visat här, mina små bröder.«

»Dom har varit här inne hela kvällen«, började dom gamla skarpisarna kritcha. »Gud signe dom, det finns inte bättre pojkar i världen i fråga om snällhet och generositet. Här hela kvällen har dom varit. Sett dom röra sej ur fläcken har vi då rakt inte.«

»Vi frågar ju bara«, sa den andre unge milisanten. »Vi har vårt jobb att sköta, vi som alla andra.« Men dom gav oss den där otäcka varnande blicken innan dom gick ut. På vägen gav vi dom lite läppmusik: brrrrzzzzrrrrr. Men för min del kunde jag inte låta bli att vara lite besviken över hur saker och ting var på den tiden. Ingenting att slåss mot egentligen. Alltihop lika enkelt som kyss mej i scharren. Fast än var förstås kvällen bara barnet.
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